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The goal of the present project was to grasp a comprehensive picture of the
translation of modern Japanese literature in European languages in the early twentieth century
(specifically from the Meiji era to the end of World War 11). One of the major trends in the translation
of Japanese literature in this period was its close relationship with Japanese Studies at European and
North American universities. For example, Gregg Sinclair, a co-translator of Futabatei Shimei’ s “ Sono
Omokage” (translated as “ An Adopted Husband” (1919)), was instrumental in establishing the Oriental
Institute at the University of Hawaii in the 1930s. Sinclair’ s involvement in _the Oriental Institute was
examined. In addition, Mori Ogai’ s awareness of “ world literature” as seen in the novella “ Hyaku
Monogatari” (Ghost stories, 1911) was studied in light of contemporary translations of Ogai’ s oeuvre.
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